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A B S T R A C T   

This research, grounded in Beeman's theoretical framework and emphasizing the 

importance of interpretation based on cultural context, analyzes the 

communicative language of Iranians from the perspective of foreign travel 

writers. The methodology is qualitative, relying on thematic content analysis of 

travelogues. Thirty Persian-translated foreign travelogues from the Safavid to 

Pahlavi periods were selected from 120 available ones, based on criteria of 

temporal and geographical diversity and the extent of attention to linguistic 

actions. The units of analysis were sentences and paragraphs referring to the 

conversational language of Iranians. Data were collected using a structured 

checklist based on Beeman's theoretical framework and analyzed through double 

coding with peer review to ensure validity and reliability. The data analysis 

revealed that Iranian language and communicative behavior can be examined in 

two key categories: "internal/external opposition" and "hierarchy of status," and 

three concepts: "ta'arof" (polite ritualistic behavior), "respect/politeness," and 

"cleverness." Some travel writers, with deep understanding, accurately reflected 

the cultural dimensions and social functions of these behaviors, while others, 

unfamiliar with semantic systems and cultural schemas, offered superficial or 

stereotypical interpretations. The study underscores the necessity of a culturally 

contextual approach in interpreting travelogue narratives and shows that 

neglecting cultural and social contexts can lead to incomplete and unrealistic 

perceptions of Iranian linguistic behaviors. This research highlights the 

importance of understanding cultural structures in analyzing travelogue texts. 
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Introduction 

The present research is based on the premise that language, beyond merely transmitting 

messages, reflects the cultural, social, and cognitive structures of each society. The unwritten 

cultural rules that determine appropriate speech and behavior in various situations are often 

unconscious and taken for granted by members of the community, becoming prominent only 

when confronted with other cultures (Moghadam Kia, 2002). Therefore, the narratives of 

foreign observers, especially travel writers, serve as valuable yet challenging sources for 

understanding the communicative language of Iranians, as they tend to perceive differences 

more quickly and prominently due to their own cultural assumptions and expectations. 

However, as Halliday and Hasan (2014) and Malinowski (1923) have pointed out, such 

understanding without attention to cultural context can lead to misunderstandings. 

Ethnolinguistic research has also shown that language not only shapes ways of thinking but also 

reflects social, political, and cultural processes, playing a significant role in forming worldview 

and national identity (Solovyova & Davidova, 2021).  For example, in Iranian culture, linguistic 

meanings and actions are shaped based on shared cultural schemas, the most prominent of 

which is "ta'arof"—a form of politeness grounded primarily in respect, humility, and intimacy, 

applied in various contexts (Sharifian, 2014; Davari Ardakani et al., 2023). Hence, attention to 

cultural context is clearly emphasized in the accurate understanding of speech acts in cross-

cultural comparative studies (Yakuchonitė, 2020; Kamekhosh & Larina, 2020; Abdhossein, 

2024; Gurbanova & Omurova, 2024; Halliday & Hasan, 2010; Asadov et al., 2025; Hendriani et 

al., 2025; Ying Liu et al., 2025).  

Nonetheless, a systematic review of travel literature research indicates that these studies have 

not deeply and coherently addressed Iranian linguistic behavior (Jamalzadeh, 1966; 2010; 

Fallahi, 2011). Therefore, considering the importance of the subject and the lack of in-depth 

research on Iranian linguistic behavior in travelogues, conducting a culturally and contextually 

focused study from the perspective of travel writers is essential. This research fills the existing 

gap by focusing on fundamental concepts of Iranian culture such as the "inside/outside 

dichotomy" and the "hierarchy of status" within Byman’s theoretical framework. 

This qualitative study was conducted through content analysis of 30 selected travelogues 

out of 120 foreign travel accounts. The unit of analysis consisted of sentences and paragraphs 

related to the language of Iranian conversations. The analytical framework included two main 

categories: "inside/outside dichotomy" and "hierarchy of status," along with three subcategories: 

"ta'arof," "respect," and "cleverness." The data were examined using a structured checklist and 

thematic content analysis method, and the validity of the analysis was ensured through double 

coding and peer review. 

 

Findings 

Revealed that Iranian language and communicative behavior can mainly be examined through 

two core themes: "inside/outside dichotomy" and "hierarchy of status," from which three 

subthemes—"ta'arof," "respect and politeness," and "cleverness"—emerged. Regarding the first 

theme, some travel writers accurately noted the distinction between private and public spheres 

in Iranian speech acts, while others misinterpreted this distinction as hypocrisy or behavioral 

inconsistency in Iranian culture. In the second theme, many authors recognized Iranians' 

sensitivity to social status correctly, but sometimes this sensitivity was reduced to flattery or 

insincerity. Thus, many misunderstandings and oversimplifications by travel writers stem from 

insufficient familiarity with Iranian cultural schemas, especially in the subthemes of "ta'arof" 

and "cleverness," which were frequently observed. 

For precise and scientific interpretation of linguistic behavior in Iranian culture, researchers 

and analysts must pay special attention to fundamental cultural and social themes. First, the 

"inside/outside dichotomy" defines boundaries between private and public interactions, allowing 

individuals to maintain personal privacy and manage external relations with proper etiquette and 
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formal language. Second, the "hierarchy of status" reflects Iranians' deep sensitivity to social 

position, playing a key role in regulating relationships and maintaining social balance. Third, 

"ta'arof" serves as a communicative strategy facilitating social interactions, preserving dignity, 

and enhancing social status in public settings. Fourth, "respect and politeness" indicate regard 

for individuals outside one's in-group, reflecting a status-based cultural context. Finally, 

"cleverness" represents intelligence and adaptability to complex social conditions, functioning 

as an effective strategy in managing status relations within fluid communicative contexts. These 

five intertwined themes collectively shape the complex cultural structure of Iranian language 

and communicative behavior, and their accurate understanding is essential for deeper and more 

comprehensive analysis of social interactions. 

Misinterpretations and oversimplifications by some travel writers arise from inadequate 

knowledge of these cultural backgrounds, leading to incorrect judgments about Iranian 

communicative behavior. Therefore, intercultural analyses must be based on deep 

understanding of these themes to present a realistic and complete picture of language and 

communicative behavior in Iranian culture and to prevent misunderstandings. Such an approach 

is key to effective interaction in diverse cultural contexts. 
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 »مقاله پژوهشی«

ارتباط  لیتحل سفرنامه   انیرانیا   یزبان  رویخارج  یهادر  بر   یمبتن   یکردی: 

 یو بافت فرهنگ  منیب یچارچوب نظر

 
 2iDی بهمن زند ،  1iD* ی نوران   جه ی خد 

 
 چکیده

  ل یبه تحل  ،یبر بافت فرهنگ  یمبتن  ریتفس  تیبر اهم  دیو تأک  منیب  یپژوهش با اتکا بر چارچوب نظر  نيا
و بر    یفیمطالعه، ک  نيا  یشناسپرداخته است. روش  یخارج  سانينواز منظر سفرنامه   انیرانيا  یزبان ارتباط
  یشده به فارسترجمه   یرجخا  ۀ سفرنام  30راستا،    ني ها بود. در اسفرنامه   یموضوع  یمحتوا  لیاساس تحل
دور پهلو  ه يصفو  ۀ از  م  ،یتا  به مع  120  انیاز  توجه  با  زمان  یارهایسفرنامه موجود  و   يیایجغراف  ،یتنوع 
کنش  زانیم به  تحل  یزبان  یهاتوجه  واحد  شدند.  پاراگراف  ل،یانتخاب  و  زبان    يیهاجملات  به  که  بود 

  من یب یبر چارچوب نظر یمبتن  افته يساختار ستیلچک ازها با استفاده اشاره داشتند. داده  انیرانيا یگفتگو
کدگذار  یآورجمع روش  با  بازب  یو  با  همراه  تحل  ینیمضاعف  پا  لیهمتا  و  اعتبار  تا   جينتا  يیايشدند 
تحل   نیتضم ارتباطداده   لیشود.  رفتار  و  زبان  داد،  نشان  کل  انیرانيا  یها  مقوله  دو  »تقابل    یدی در 
»احترام/مودب   اتبمرو »سلسله   «یرونیب/یاندرون »تعارف«،  مفهوم  و سه  »زرنگ  « یبودگمنزلت«    « یو 

بررس برخ  یقابل  عم  سانينوسفرنامه   یاست.  شناخت  فرهنگتوانسته   قیبا  ابعاد  کارکردها  یاند    یو 
و    يیمعنا  یهابا نظام  يیناآشنا  لیبه دل  گريد  یبازتاب دهند، اما برخ  یرفتارها را به درست  نيا  یاجتماع
 کرد يپژوهش بر ضرورت رو  جياند. نتاارائه کرده   یاشه یکل  اي  یسطح  يیهابرداشت   یفرهنگ  یهاطرحواره 
فرهنگ  یمبتن بافت  تفس  یبر  م  دیتأک  یاسفرنامه   یهاتيروا  ر یدر  نشان  و  به    یتوجه  یب   دهدیدارد 
اجتماع  یفرهنگ   یهانه یزم برداشت   تواندیم  یو  واقع  یهابه  از  دور  و    ی زبان  یرفتارها  ۀ دربار  تیناقص 
را برجسته    یامتون سفرنامه   لیدر تحل  یفرهنگ  یفهم ساختارها   تیمطالعه اهم  ن يمنجر شود. ا  انیرانيا
 .کندیم
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 مقدمه
 یسااختارها  ۀ دهندبلکه بازتاب  ام،یزبان، نه تنها ابزار انتقال پ

هر جامعه است. در هر فرهنگ،   یو شناخت  یاجتماع  ،یفرهنگ
نوع گفتار و  چه  کندیم نییوجود دارد که تع یاقواعد نانوشته 

قواعاد   نيااست. ا  یرفتنيمناسب و پذ  یتیدر چه موقع  یرفتار
هساتند و تنهاا   خودآگاه و نا  یهيجامعه اغلب بد  یاعضا  یبرا
 شاود،یمواجه م  یخارج  یدگاهيد  ايکه فرد با فرهنگ    یزمان
 :1381  ا،یک)مقادم  گردندیصورت برجسته و آشکار ظاهر مبه 
از منظار   یزباان و رفتاار ارتبااط  ۀ مطالع  ل،یدل  نی(. به هم19
 یاصاال یاز محورهااا یکاايهمااواره  یفرهنگاانیو ب یقاایتطب

نظار،  نياباوده اسات. از ا یعاجتما یشناسزبان  یهاپژوهش
 یمنبعا  ساان،ينوسفرنامه   ژه يوباه   ،یناظران خارج  یهاتيروا

شاناخت زباان   یبارا  زیابرانگ  حال چالش  نیارزشمند و در ع
 سااانينوسفرنامه  راياا. زشااودیمحسااوب م انیاارانيا یارتباااط

خود باه مشااهده   یو انتظارات فرهنگ  هافرضشیمعمولاً با پ
هااا و تفاوت شااودیموضااوع باعاا  م نيااو ا پردازناادیم
تر و برجساته   ترعيرا سار  یزباان و رفتاار ارتبااط  یهایژگيو
و   یفرهنگا  یهانه یاز زم  قیحال، نبود درک عم  ني. با انندیبب

و   یدیامنجار باه سوربرداشات شاود )هال  توانادیم  یاجتماع
طور که هاولمز و (. همان1923  ،2ینوفسکی؛ مال1398  ،1حسن
 یارتبااط یهااند، ساورتفاهماشاره کرده   زی( ن2022)  3لسونيو

از تفاااوت در  یناشاا گااريد یهاااه بااا فرهنگهنگااام مواجهاا
است کاه هار فارد بار اسااس   یو انتظارات فرهنگ  اتیفرض
 .آوردیخود به همراه م  یفرهنگ  طیمح

نشااان    ز یاان   ی زبااان -ی شااناخت مردم   ی هااا پژوهش   ن ی همچناا
  ی و فرهنگا ی مل  ی ها ی ژگ ي دهنده و عنوان بازتاب اند زبان، به داده 

بلکاه    دهاد ی تفکار افاراد را شاکل م   ۀ و ی هر ملت، ناه تنهاا شا
مانعک    ز یاجامعه را ن   ی و فرهنگ   ی اس ی س   ، ی اجتماع   ی ندها ي فرا 
نقااش    ی ملاا  ت يااو هو   ی ن ی ب جهااان   ی ر ی گ و در شااکل   کنااد ی م 
  يی معناا   ی دارد. واژگان، اصطلاحات ثابت و واحادها   ی ا زنده سا 

  ی خاصا  ی زبان   ی ر ي هستند و تصو   ی مهم   ی زبان حامل بار فرهنگ 
و    ووا ي )سااولوو   کننااد ی م   جاااد ي ا   شااوران ي گو   ی از جهااان را باارا 

( اذعان دارد  2014)   ان ی ف ي راستا، شر   ن ی (. در هم 1202  ، 4دووا ي داو 
بر اساس   ی ران ي ا در فرهنگ  ی زبان  ی ها و کنش   ی از معان   ی ار ی بس 

ها  طرحواره   ن ي اند. ا مشترک شکل گرفته   ی فرهنگ   ی ها طرحواره 
جامعه    ی اعضا   ی به تعاملات اجتماع   ی ده در طول زمان با شکل 

 
1. Halliday & Hasan 

2. Malinowski 

3. Holmes & Wilson 

4. Solovyova & Davidova 

  ۀ موضاوع، طرحاوار   ن يااند. نمونه برجساته ا داده  وند ی را به هم پ 
  ۀ در ارتباطاات روزمار  ی »تعارف« است که نقش اساس   ی فرهنگ 
هاا و  رد دعوت   ا ي   رش ي ها، پذ در درخواست   ژه ي و به   زبانان، ی فارس 
باور اسات    ن ي بر ا   ان ی ف ي . شر کند ی م   فا ي ا   ی تعاملات اجتماع   گر ي د 

  ی ارتبااط   ی رفتارها   ق ی فهم دق   ی ها برا طرحواره   ن ي که شناخت ا 
که    ی ران ي را ی صورت، افراد غ   ن ي ا   ر ی است و در غ   ی ضرور   ان ی ران ي ا 
  قاصاد و م   ی ندارند، در درک معاان   يی آشنا   ی فرهنگ   نه ی زم   ن ي با ا 
رو،    ن ياو سورتفاهم خواهناد شاد. از ا   ی دچار سردرگم   ی ارتباط 

  ی هاا از کنش   يی جهات رمزگشاا   ی توجه به فهم بافت فرهنگا
 است.   ر ي ناپذ اجتناب  ی ضرورت  ی زبان 

مرتبط با زبان   یهافوق، مرور سفرنامه   یدهایتأک  رغمیعل
 نيااغلب به ا  سانينوسفرنامه   دهد،ینشان م  انیرانيا  یارتباط

اناد و بادون مند ورود نکرده و نظام قیصورت عمجنبه مهم به 
باه ارائاه   ران،ياا  یو اجتمااع  یاز بافت فرهنگ  یشناخت کاف
 انیارانيا  یاطاز زباان ارتبا  یاشه یو کل  یسطح  يیهابرداشت

 نیشایپ یهااز پژوهش یاریبس ن،ياند. افزون بر ابسنده کرده 
 ۀ از مطالعاات درباار  یبخاش قابال تاوجه  دهادینشان م  زین

مانند ادب، احترام، تعارف و  انیرانيا  یو ارتباط  یزبان  یرفتارها
اکتفا کرده   سانينوسفرنامه   یهابه نقل قضاوت  شتریب  ،یزرنگ

 نيا  یذهن  یو ساختارها  یفرهنگ  یهاشه ير  لیو کمتر به تحل
( صارفاً باه 1345زاده )نمونه، جمال  یاند. برارفتارها پرداخته 

محاادود مانااده و از  سااانينوسفرنامه  یهابرداشاات يیبااازگو
کارده اسات.   یخاوددار  یفرهنگ  یهانه یزم  ترقیعم  یواکاو
( هرچناااد باااه 1390) ی( و فلاحااا1389زناااد ) نیهمچنااا
اند، اشاره داشته   یرخودیگروه غ  تنظرا  میتعم  یهاتيمحدود

 یرانايا  ۀ جامعا  ینگابار بافات فره  یمبتن  یلیاما از ارائه تحل
را   یضارورت انجاام پژوهشا  ها،یکاسات  نيااند. لذا ابازمانده 
 یرفتارهاا ،یکه با تمرکز بار بافات فرهنگا  سازدیبرجسته م
و   قیاعم  یاگوناه به   سانينورا از منظر سفرنامه   انیرانيا  یزبان
ناه تنهاا   یتمرکز بر بافات فرهنگا  رايکند. ز  لیتحل  مندنظام
اسات،  یعلما یضارورت انیرانيا یزبان یهادرک تفاوت  یبرا

فهام   یها و ارتقاااز سوربرداشات  یریشگیبه پ  تواندیبلکه م
اسااس، هادف   نياکمک کند. بار ا  زین  یفرهنگانیمتقابل م

از منظاار  انیاارانيا یرفتااار زبااان یپااژوهش حاضاار بررساا
 ،یرانايفرهناگ ا  نيادیابن  میبر مفاه  دیبا تأک  سانينوسفرنامه 
مراتب منزلات« در و »سلساله   رون«یاب»تقابال درون/  ژه يوبه 

 است.  5منبی یچارچوب نظر

 
5. Beeman 
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 پژوهش ۀپیشین
 یتوجه به بافات فرهنگا  دهدینشان م  یپژوهش  اتیمرور ادب
 یدارد. برا اساسی تیاهم یزبان  یهاکنش  ریفهم و تفس  یبرا

( نشاان 1402و همکااران )  یاردکاان  ینمونه، پاژوهش داور
 ۀ طرحااوار کيااعنوان بااه  یتعااارف در زبااان فارساا دهاادیم

 ،يیرايپاذ  دار،ياپرتکرار مانند آغااز د  تیدر نه موقع  ،یفرهنگ
داد و دهش، حضاور   د،یتمج  ،یهمدل  ،یدرخواست، سپاسگزار

 یهرکادام کارکردهاا  رود؛یکار ماباه   دارياد  انيو پا  ابیو غ
تعااملات روزماره   لیو تساه  یدر حفظ روابط اجتماع  یخاص

و در  یزبااان-یشااناختمردم کاارديپااژوهش بااا رو نياادارنااد. ا
از   اناه يگراواقع  یري( تصاو198۷)  یکوتاالک  یچارچوب نظار

تعاارف ارائاه داده  یزباان یو سااختارها  هاتیموقع  ارکردها،ک
تعارفاات   دهادیپژوهشاگران نشاان م  نياا  یهاافته ياست.  

اساتوار اسات، هرچناد   تیمیعمدتاً بر احترام، تواضاع و صام
کاه   شاودیمطار  م  زیان  يیجومانند منفعت  یبا اهداف  یگاه

تعارفاات   نی. همچناشاودیم  ده ياکمتر در مراودات روزمره د
 نیطارف  یتينارضاا  اي  تيرضا  زانیو م  ستندین  یرواقعیغ  لزوماً
 شيدارد. پاسخ به تعارف معماولاً باا افازا  یبستگ  تیبه موقع
 یهماراه اسات کاه تعاارف را باه ناوع  انیاطاول ب  ايشدت  
باا   نیز  (138۷)  رادانیمحسن  .کندیم  ليتبد  یعاطف  یورززبان

ن تقابال چاو  یمیو مفاه  رانيا  ۀ جامع  یتوجه به بافت فرهنگ
مراتب منزلات و مصالحت ساکوت، سلساله   ،یرونیب/یاندرون
 يیو نشاان داده راهبردهاا  لیارا تحل  یفارس  یهاالمثلضرب

 ت،یابساته باه موقع  يیگاوهمچون سکوت، صراحت و تملق
دارناد. زورن   یرانايدر فرهناگ ا  یمتنوع  یو کاربردها  یمعان
کارده کاه تعاارف   انیادر پژوهش خاود ب  هم(  1395)  1کايفا
 ان،یاارانيا یو روزمااره از زناادگ یمرکااز یعنوان بخشاابااه 
حفاظ   یاست و معماولاً بارا  یروابط اجتماعکل    کننده میتنظ

 .رودیو مخاطب به کار م  نده يگو  انیرابطه م
 یروشانبه   زیاها نزبان  ريها در ساپژوهش  گر،يد  یسو  از

بار درک و   یقیعم  ریتأث  یفرهنگ  یهااند که تفاوتنشان داده 
( متاذکر اسات 2025)  2دارند. اسادوف  یزبان  یرفتارها  ریتفس

گرا مانناد جماع  یهاادر فرهنگ  رانه یشگیپ  یکه افعال گفتار
کاه   یو محترمانه هستند، در حال  میرمستقیژاپن و کره غالباً غ

بیشااتر ادب  کاااربردو بااا  ترمیمسااتق یغرباا یهااادر فرهنگ
 یبه تفاوت راهبردها  (2025)  3و همکاران  یانياند. هندرهمراه 

 
1. Faika 

2. Asadov 

3. Handriani &   et al    

و احتارام باه   میرمساتقیغ  انی)ب  يیایآس  یهاادب در فرهنگ
 يیقااااي)صاااراحت و طناااز( و آفر يیمراتب(، اروپااااسلساااله 
و  ویااناد. لکرده   اره ( اشایانساجام گروها  یبرا  يیگو)داستان
 یهاااناد کاه در فرهنگگرفته   جاه ینت  زی( ن2025)  4نهمکارا
ها و رد فاصله قدرت بالا، ادب در درخواسات  یگرا و داراجمع

در   شاود،یم  انیاب  یشاتریو احتارام ب  اطیها با احتدرخواست
 ن،يیقادرت پاا  ۀ فردگارا و باا فاصال  یهادر فرهنگ  که یحال

باا   زین(  2024)  5حسن  ۀ . مطالعشودیم  ده يد  یشتریصراحت ب
در ارتباطااات  یافعااال گفتااار کیااتمرکااز باار نقااش پراگمات

افعاال  ریو تفسا انیاب ۀ ویکاه شا دهدینشان م  یفرهنگانیم
و دساتور، باه   نیتحسا  ،یمانند درخواست، عذرخواه  یگفتار

هار جامعاه   یفرهنگ  یهاهنجارها و ارزش  ریشدت تحت تأث
نشااان  يیایااتانيو بر يیکااايآمر یهااافرهنگ سااه ياساات. مقا

را باه صاورت  یاغلاب افعاال گفتاار هايیکايدهد که آمریم
 هاايیایتانيکاه بر  یدر حاال  کنناد،یم  انیاب  میو مستق  حيصر
در ماورد   ژه يادارناد. باه و  حيرصریغ  انیبه ب  یشتریب  شيگرا
ابراز آن در هر فرهنگ متفاوت است و ممکان   ۀ نحو  ن،یتحس

باشد، اماا در   یو قدردان  تیمیصم  ۀ فرهنگ نشان  کياست در  
شاود تاا از  انیاب حيرصاریغ انیاو ب اطیابا احت گريفرهنگ د
 6عمارواقرباانوا و    شاود.  یریبه وجهه فرد مقابل جلوگ  ديتهد
 زبانیسایانگل  یهااکه در فرهنگ  کنندیم  دیتأک  زی( ن2024)

حفظ  يیایآس یهاصداقت است، اما در فرهنگ  ۀ صراحت نشان
. شان ستنشان ادب ا  میرمستقیو زبان غ  یاجتماع  یهماهنگ

 تيااو روا یدهدر نوباات يیهااا(، تفاوت2024) ۷و همکاااران
 یکايآمر/یاتراناه يو مد یغربا  یهاافرهنگ  انیاها مداستان
( زباان ادب را بازتااب 2024)  8اناد. واناگرا شر  داده   نیلات
 ريدانسااته و تفاااوت ضااما یفرهنگاا یهااا و ساااختارهاارزش

نسابت   یو ژاپنا  ینیدر چ  میرمستقیغ  یمحترمانه و ساختارها
( ادب را 2020)  9ته یاکوچوني  کرده است.  یرا بررس  یسیبه انگل
باه   یباروز آن از فرهنگا  ۀ ویکاه شا  داندیم  یجهان  یاده يپد

 ریتفسا  ناه،یمتفاوت است و بدون توجاه باه زم  گريفرهنگ د
و   خوشکماه   .ممکان اسات نادرسات باشاد  یزبان  یرفتارها
ر هر فرهناگ بار اند که ادب دنشان داده   زی( ن2020)  10نايلار
مثاال، در   یبرا  شود؛یم  فيخاص خود تعر  یهاارزش  یمبنا

 
4. Liu &  et al   

5. Hussan 

6. Qurbonova & Umarova 

7. Shen &  et al   

8. Wang  

9. Jakučionytė 

10. Kamehkhosh & Larina  
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و در فرهناگ   یو برابار  یخصوصا  ميحار  يیایتانيفرهنگ بر
 1و همکاران  مون  .دارد  تیمراتب اهمله و سلس  یکينزد  یرانيا
مخاطاب در فرهناگ   یاجتمااع  گاه يجا  افتنديدر  هم  (2019)

باار کاااربرد ادب دارد تااا در فرهنااگ  یشااتریب ریتاااث یاکااره 
و   یکاه ادب زباان  کندبیان می  زین  (2019)  2پالکرا  .يیایتانيبر

هر ملت اسات و   تیتاب فرهنگ و ذهنباز  یعبارات احوالپرس
 .منجار شاود  یفرهنگانیاباه ساورتفاهم م  تواندیها متفاوت
 انيپا  یراهبردها  یهاتفاوتنیز  (  2014و همکاران )  زاده يدیع

 شااتریو کاااربرد ب سااه يرا مقا یساایو انگل یگفتگااو در فارساا
 یاختتام گفتگو را در زبان فارسا  یبرا  یانيپاشیپ  یهاعبارت

 اند.برجسته کرده 

  یچارچوب نظر
 یادیابن یالگوها  یبا توجه به فرهنگ خود، دارا  یاهر جامعه 

مناساب   یرفتاار زباان  صیاست که آحاد آن جامعه را به تشخ
فاراهم  یشاناخت یهااالگوهاا انگاره  نيا  رايز  کند،یم  تيهدا
و   یعااد  یزیاچاه چ  کاه نيا  نییو تع  فيکه به تعر  آورندیم

جامعاه (. 33:  1381  من،ی)بکننادیقابل انتظار است، کماک م
 .دارد يیالگوها  نیچن امع،جو  ريمانند سا  زین رانيا

عنوان است که باه  رونیدرون و ب ۀ اول، تقابل حوز  یالگو
 یاجتماااع یزنادگ یروانشاناخت-یذهناا یهاایژگياز و یکاي
(. 320:  1381  من،ی)با  رودیبه شمار م  یادیبن  ۀ دوگان  ان،یرانيا
 اریبس  یرانيا  یو زبان  یاز بافت تعامل  يیرمزگشا  یالگو برا  نيا
اماان،  يیضااااناادرون ف ۀ حااوز من،یدارد. از نظاار باا تیاااهم

 ت،یمیصم  یبرا  يیاست؛ جا  اریو دور از دسترس اغ  یخصوص
و عواطاف و رفتاار   ديآزاد، اشتراک عقا  انیب  ،یريپذینیبشیپ

حااکم بار   یاخلاقا  نياز »ماواز  تیهمراه با تبع  اطیبدون احت
ظااهر  اي رونیدر مقابل، ب(. 112و   109:  1381  من،یگروه« )ب
اسات؛   یگاريدر برابار د  دو حفاظ خاو  اطیاحت  یبرا  یاحوزه 
 ديکنترل احساسات و عقا  ،یدارشتنيخو  نیتضم  یبرا  يیفضا
 یآداب، گفتاار و کاردار  تيرعا  یبرا  یافرد و عرصه   نیراست
حاکم بار   یاخلاق  نياز »مواز  تیشده، با تبعو کنترل  ده یسنج

 .(35: 1381 من،یتعامل در بافت شبکه« )ب
 یافتگيااامرباااوط باااه درک افتراقنیاااز   دوم یالگاااو
حقوق و تعهدات مرتبط با   تيمراتب منزلت افراد و رعاسلسله 

بودن منزلت افاراد باا توجاه باه   یدر نسب  شه يآن است که ر
 نيادر ا(.  36و    11:  1381  من،یدارد )با  یبافت اجتمااع  رییتغ

 
1. Moon & et al   

2. Рulkar 

 فياسطح قابل تعر  نيترنيیتا پا  نيالگو منزلت افراد از بالاتر
: 1381  من،یخاص خود را دارد )ب  یهانيیآن آ   تياست و رعا

 یونادهایپ  ،یمراتبروابط سلساله   نيدر مقابل ا  نیهمچن(.  92
وجاود دارد کاه در آن   زیان  تیمیو صم  یاز رابطه برابر  یناش

کارده و   یدساتشیپ  گريکادي  یازهااین  ینیبشیپ  یافراد برا
 یمعناا  اداشمساعدت و پ  ،یدرخواست، خدمت، قدردان  گريد
حال، در هر دو نوع   نيبا ا(.  296:  1381  من،یندارند )ب  یخاص

 ینيمواز  ( داد و ستد براساسیمنزلت  یو نابرابر  یرابطه )برابر
 یناشا  نیو درک منزلات طارف  یکاه از بررسا  شودیانجام م
مرباوط باه   نيماواز  دهادیبه فرد اجاازه م  یبررس  نياست. ا
 ايا(  یاخالاق و بزرگاوار  در  شه ي)ر  یفرادست  یاخلاق  رنظاميز
و   یشناسادر اطاعات، حق  شاه ي)ر  یفرودست  یاخلاق  رنظاميز

است کاه   یچارچوب  نیاحترام( را انتخاب کند. تنها با درک چن
مانند مرحمت، لطاف، پااداش و اوامار   یها و اعمالواژه   یمعان
خدمت، استدعا، احترام و   نیو همچن  یفرودست  یبرا  یفرادست
 يیرمزگشاا  یباه درسات  یفرادست  یابر  یفرودست  یشناسحق
  .(84: 1381  من،ی)ب شوندیم

 لیاکه بافت تعامل باه دل  دهدیم  حیتوض  نیهمچن  منیب
همانند زباان،   ها،امیچون تعداد افراد، مقاصد و پ  یعوامل  رییتغ

و هر لحظه (  23  همان:است )  الیو س  رينفوذپذ  ،یزنقابل چانه 
کنشاگران   یروشیپا  یمتفااوت  یهایریگممکن است جهت

را طلاب   دافارا  یموضاوع زبردسات  نياا  ن،ي. بناابراردیقرار گ
 یدرساتهاا را به تا به عناصر بافات توجاه کنناد و آن  کندیم
فارد   یسانجش زبردسات  یاساس، مبناا  ني. بر اندينما  ریتفس
 یهاابافت  یامادهایو پ  جيو درک نتا  صیاو در تشخ  يیتوانا

(. 101: 1381 من،یمتنااوع اساات کااه در آن حضااور دارد )باا
چاارچوب شاامل ساه مهلفاه اسات:   نيا  یکنش  یسازوکارها
باا   یرفتار زباان  قیو تطب  صیتشخ  يی)توانا  یارتباط  یزبردست

روابط قدرت   في)بازتعر  نينماد  یزنمنزلت طرف مقابل(، چانه 
و   ینایبشیانتظاارات )پ  تيريبافات( و ماد  یبازساز  قياز طر
 .طرف مقابل( یازهایبه ن يیپاسخگو
»تقابال   یمفهاوم  ۀ توجه به آنچه گفتاه شاد، دو حاوز  با

 یعنوان الگوهاامراتب منزلت« به و »سلسله   رون«یدرون و ب
 یاساده اما امکانات گساترده   یساختار  ،یرانيا  ۀ جامع  نيادیبن
لازم  یو اصاول ارتبااط  کنندیفراهم م  یزبان  یهاکنش  یبرا
 جااديرا ا  یاحتماال  یدادهاياو رو  شاامدهایمواجهه باا پ  یبرا
 یریکارگکاه باا باه   اندیکسان  یالگوها راهنما  ني. اندينمایم

مناد قاعده   اياجهت    رییکنترل، تغ  یدر پ  ،یارتباط  یراهبردها
 ،  (111و  34: 1381  من،یکردن تعاملات هستند )ب
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باه   تيهمچون تعارف، احترام و ادب که رعا  يیراهبردها
را با توجاه   رانيا  یفرهنگ  فتها، کنشگر زرنگ در باموقع آن

 ترقیادق  ۀ ارائا  ی. باراکنادیم  زيبه دو قطب الاف و ب متماا

مرباوط   یمقولات و راهبردها، نشانگرها  فيمباح  فوق، تعار
 ارائه شده است. 1ها و دو قطب قابل تصور در جدول  به آن

 من یب یارچوب نظرچ .1 دولج

 مثال زبانی يا رفتاری  نشانگرها  تعريف عملیاتی  اصلی  ۀمقول

سلسله مراتب 
 منزلت 

و بازتاب آن در   یاجتماع ی نسب  تیتوجه به موقع
 . یرزبانیو غ  یزبان  یرفتارها 

استفاده از افعال امری، واژگان  
 آمیز/دستوردهندهاحترام 

 استدعا دارم، مرحمت کنید

تقابل  
 اندرونی/بیرونی 

بین صمیمیت/گشودگی )درون( و   تمايز
 احتیاط/ادب )بیرون( در تعاملات اجتماعی 

کاربرد ضماير دوم شخص/جمع، زبان  
 غیررسمی/رسمی 

به جای    بیا ، شما به جای تو
 تشريف بیاوريد 

 تعارف 
آيین زبانی برای حفظ احترام و رعايت کاربرد 

 منزلت طرف مقابل 

های فعلی، ضماير و واژگان جايگزينی عبارت 
 با توجه به بافت 

 اختیار داريد ، قربان شما

 احترام/ادب 
هنجارهای رفتاری و زبانی برای تأيید  رعايت

 شخصیت و منزلت ديگران 

های خطابی مناسب، استفاده از انتخاب صورت 
 ضماير و افعال مودبانه 

 فرمايید ب ،لطفاً

 زرنگی 
توانايی تشخیص موقعیت و استفاده خلاقانه از 

 زبان برای رسیدن به هدف 

استفاده مقتضی از تعارف، احترام، صراحت يا  
 کتمانگری 

تغییر لحن يا واژگان بسته به  
 و بافت مربوطه مخاطب

 

 پژوهش یشناسروش
کیفای   یمحتاوا  لیابر تحل  یو مبتن  یفیک  کرديپژوهش با رو

 ۀ سافرنام  120شاامل    1شپژوه  ۀ . جامعسفرنامه ها انجام شد
بود )بر   یتا پهلو  ه يصفو  ۀ از دور  یشده به فارسترجمه   یخارج

 (.1380پژوه،  انشد  «یاساس فهرست کتاب »پخته شود خام
 ناوعمانناد ت  يیارهاایو با توجه به مع  یمقدمات  ۀ پ  از مطالع

 30  ،یزباان  یهااتوجاه باه کنش  زانیاو م  يیایجغراف  ،یزمان
را   انیارانيا  یزباان گفتگاو  یهانموناه   نيشتریسفرنامه که ب

در روش   لیاتحل  واحد  .داشتند، به عنوان نمونه انتخاب شدند
باود و واحاد  انیارانيا یزباان گفتگاو ،تحلیل محتوای کیفی

زبان اشاره داشاتند.   نيکه به ا  يیهاثبت، جملات و پاراگراف
عمدتاً در سطح جملاه و پااراگراف انجاام شاد.   لیسطح تحل

 «یرونیب/ی»تقابل انادرون یاصل ۀ ها، دو مقولداده  لیتحل  یبرا
»تعااارف«،  یفرعاا ۀ مراتب منزلاات« و سااه مقولااو »سلسااله 

به عنوان چاارچوب   «یدب(« و »زرنگ)ا  یبودگمودب/حترام»ا
 سااتیلهاا، چکداده  یگاردآور اباازار .شادند فياتعر لیاتحل
 یطراح  منیب  یبود که بر اساس چارچوب نظر  یاافته يساختار

 یفیک  ل،یارائه شده است. روش تحل  1شمارۀ شده و در جدول  
 شيبود. به منظاور افازا  یموضوع  یمحتوا  لیبر تحل  یو مبتن

ا همتا  ینیمضاعف و باازب  یاز کدگذار  ل،یتحل  يیاياعتبار و پا
 .استفاده شد

 
 . های نمونه در منابع پايانی آمده استفهرست سفرنامه . 1

 پژوهشی های یافته
ها، در سافرنامه   یمحتاوا  لیاپژوهش، حاصال تحل  یهاافته ي

 ارائه شده است.  ري( به شر  ز2) جدول

 در انیرانيا یزبان گفتگو رامونیپژوهش پيافته های  .2 جدول
   سفرنامه

 مقوله  نویس نام سفرنامه  صفحه   ۀشمار

 تعارف  (2)ج2شاردن   90

 تعارف  شاردن  90و   89

 تعارف  3ويشارد  189

 تعارف  4هلمز 161

 تعارف  5پولاک  196و  22،  21

 تعارف  6رايت 187و  59،  45

 تعارف  ۷کارری  141

 تعارف  8بن تان  87

 تعارف  (1)ج 9اولئاريوس  419 ,418و   386

51 
فرانکلین )نقل از  
 (10هالینگبری 

 تعارف 

 تعارف  11راي   101

 
2. Chardin 

3. Chardin 

4. Helmes 

5. Pollak 

6. Wright 

7. Careri 

8. Bontemps 

9. Olearius 

10. Hollingbery 

11. Rice 
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 مقوله  نویس نام سفرنامه  صفحه   ۀشمار

 تعارف  1ويلسن  168

و   1052، 238،  117
1054 

 تعارف  2دالمانی 

 تعارف  3سرنا  111و   72، 71،  50

 تعارف  4ويلز 347و   44

 تعارف  5دوراند  195

 تعارف  6گوبینو  318و   317،  316

 تعارف  ۷نیدرماير  141و   140

 تعارف  8دوکوتزبوئه  296و   278،  277

 تعارف  9بايندر  81

 تعارف  10بروگش  134 ,133و   126،  49

 تعارف  (1)ج11موريه   313,314و   113،  82

 تعارف  12اسمیت  257و   151

 تعارف  13وامبری  293و   292

 احترام/ادب  بروگش  198و   127

 احترام/ادب  14ديالافوآ 162 ,50،  49

 احترام/ادب  15دروويل  40

 احترام/ادب  16گروته  142

 احترام/ادب  ( 1شاردن )ج 278و   36

 احترام/ادب  ويشارد  190و   160

 احترام/ادب  موريه 313/314

 احترام/ادب  ( 2شاردن )ج 191

 احترام/ادب  ويلز 45

 احترام/ادب  1۷کازاما 39

 احترام/ادب  گوبینو  318

 زرنگی  18لیتن  233

 زرنگی  19ی اسپارو  71

 زرنگی  سرنا  1877،  108

 زرنگی  نو ی گوب 282و   99

 زرنگی  20داگلاس  93

 
1. Wilson 

2. Allemagne 

3. Serna 

4. Wills 

5. Durand 

6. Gobineau 

7. Niedermayer 

8. Kotzebue 

9. Binder 

10. Brugsch 

11. Morier 

12. Smith 

13. Vambery 

14. Dieulafoy 

15. Drouville 

16. Grothe 

17. Kazama 

18. Litten 

19. Asprawi 

20. Douglas  

ها ارائاه سافرنامه   یر ادامه، شاواهد برگرفتاه از محتاواد
را از   انیرانيا  یرفتار زبان  یدیکل  میاز مفاه  کيکه هر    شودیم

 .دهدیو مستند نشان م  ینیصورت عبه  یمنظر ناظران خارج

 رونیمربوط به مفهوم تقابل اندرون/ب شاهد
نظر از صارف  گر،يکديبا    هایرانيو معاشرت ا  ی: زندگ1  شاهد
عمادتاً در قالاب تباادل تعارفاات   ن،یطارف  طيو شرا  تیموقع
عاادت   لیاباه دل  گار،يد  ی. از سوشودیخلاصه م  زیآماغراق
 خ،يو اطاعت از فاتحان مختلف در طاول تاار  ادیبه انق  نه يريد
و هماواره   داناکامال خاو گرفته   اطیاو احت  یبه تودار  انیرانيا
پنهان کنناد.   گريکديخود را از    یهاشه يافکار و اند  کوشندیم
شاان وارد »انادرون« خانه   یکه وقت  افتيدر  توانیم  یراحتبه 
 یتنها در آنجاست کاه خاود را آزاد و از هار گزناد  شوند،یم

خااود را  یعاایطب یو حااال و خااو کنناادیمصااون احساااس م
گفتاار   اياپنادار    رییاتغ  ه ب  یازین  گريفضا د  نيدر ا  ابند؛يیبازم

 (.111: 1362)سرنا  نندیبیخود نم

 منزلت  یافتگی شاهد مربوط به مفهوم افتراق
نااوع  نياادر جلااب نظاار افااراد در ا تیاا: شاارط موفق2 شاااهد

رفتار و انجام تعارفاات  ۀ از نحو یها، آگاهبرخوردها و معاشرت
 دیااز شاروع گفتگاو بار آن تأک  شیپ  انیرانيکه ا  یاست؛ امر

تعارفات نسبت به افراد مختلف متفاوت است   نيدارند. انجام ا
گااه و يو هر ک  موظف است رفتاار خاود را متناساب باا جا

اباراز ادب و  گار،يد یکناد. از ساو  میعنوان طرف مقابل تنظ
در   رايااو باشاد، ز  ساته ياز حد شا  شیب  دينبا  زبانیاحترام به م

 ریو تحق  زبانیم  ینیبصورت ممکن است باع  خودبزرگ  نيا
 لاز،يبکاهاد )و  زباانیوارد شود و از شأن او نازد ممهمان تازه 
1368 :44.) 

 مربوط به مفهوم تعارف شواهد
 یشهرت دارند و از آغااز جاوان  یدانبه آداب  انیراني: ا3شاهد  
کاه تحات   ی. در حکاومتشاوندیآداب آشنا م  نيبا ا  یآسانبه 

مراتب مقام چنان روشان اسات   کنند،یم  زندگی  آن  ٔ  سلطه 
خود و آداب مارتبط باا   گاه ياز جا  زیافراد ن  نيترنيیپا  یکه حت
 ،یآموزشاا ٔ  دوره در  ژه يوانااد. جوانااان خااانواده، بااه آن آگاه 

. آموزگااران از آموزنادیجامعه را م  جياصطلاحات و عبارات را
سلام گفتن و تعارف کردن مناساب باا   یهاوه یهمان ابتدا ش

. دهنادیرا به شاگردان آموزش م  دستنيیافراد بالادست و پا
کااه هنگااام ورود بااه  دهناادیم ادياابااه شاااگردان  نیهمچناا
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تقادم داشاته   یکساانو نسبت به چه    نندی»مجل « کجا بنش
 ه،ي)مور  دهندیدانش م  نیبه هم  زیارزش را ن  نيشتریباشند. ب
1385 :313–314). 

و کلمااات  نياسااتفاده از عناااو ،ینگار: در نامااه 4 شاااهد
هماه   نيااز ا  ک چیکاه هااست. جالاب آن  جيپرطمطراق را
 یخساتگ  ايا  یتياظهاار نارضاا  یو افراطا  زیاآمعبارات اغراق

باشاند، اماا   یمعنایعباارات ب  نيااز ا  یاریبس  دي. شاکندینم
 نيااناد. احفاظ کرده  رانياا  یخود را در روابط اجتماع  گاه يجا
جاا   یو اجتمااع  یاسایس  ،یقدر در مناسبات تجاارها آنواژه 
. با وجاود کندیها عبور ماند که خواننده به سرعت از آنافتاده 
است، هرچند نسبت باه   یحضورشان در مکاتبات ضرور  ن،يا
 .(189: 1363 ،شاردي)و شودیم  زین يیاعتنایها بآن

سراسار   شاد،یکه در آنجا انجاام م  يی: گفتگوها5  شاهد
اساتادند و   ناه یزم  نياواقعااً در ا  هایرانيتعارف و مبالغه بود؛ ا

طور باه   ها،باه يباا غر  اي  گريکديعادت دارند هنگام مواجهه با  
کنند و ساپ  تعارفاات   دیو تمج  فيتعر  گريکدياز    زیآماغراق
و ساخن گفاتن   ردنبه کار برند. تعارف کا  یرواقعیو غ  جایب

 یهنار را نداناد، او را فارد  نيا  یو اگر کس  هاستیرانيهنر ا
به کار   اديز  هایرانيکه ا  یا. سه واژه دانندیلو  و ترسو مساده 
ها اعتقاد داشته باشند، »بله«، الزاماً به آن  نکه يبدون ا  برند،یم

الزاماً پاساخ   آنکه یب  نديگوی»چشم« و »فردا« است؛ »بله« م
را اجارا   یدستور  آنکه یب  نديگویمثبت داده باشند، »چشم« م
 برنادیطفاره رفاتن باه کاار م  یکنند و »فردا« را صرفاً بارا

 .(126: 1368)بروگش، 
 يیگواهل تعارف و اغراق  هاشرقی  ۀ : در کل، هم6  شاهد

از حاد  شیروزماره، با  یو برخوردهاا  یهستند. در ابراز دوست
تاا حاد   ميو تکار  میتعاارف، تعظا  ،یمعمول تظاهر به دوسات

: 1368  لاز،ياناد )وو غالباً اهل غلو و مبالغه   کنندیم  یچاپلوس
34۷). 

 یباه طاور کلا  رانيتوجه داشت که مردم ا  دي: با۷  شاهد
 یاسانده ينو  یهااند و اگر هم به نوشاته اهل تعارف و مجامله 

و انتقاد خاود را   رادياعتراض داشته باشند، هرگز در حضور او ا
 (.168: 134۷ لسني)و  کنندینم انیب

 مربوط به مفهوم احترام و ادب  شواهد
»تاو« خطااب   ریخدمتکار جوان را باا ضام  توانی: م8شاهد  

را »شما« بنامناد و   گريکه افراد د  کندیکرد، اما ادب اقتضا م
افراد مهم، معمولاً از سوم شخص جمع   ۀ هنگام صحبت دربار

 گااه چیه  نياستفاده شود. ذکار القااب و عنااو  شان«ي»ا  یعني

دهناد افاراد یم  حیو در موارد نامطمئن ترج  شودیفراموش نم
در گفتگو باا   ی»سرکار« خطاب کنند. حت  ايناشناس را »آقا«  
از »فرمودن« اساتفاده  دي»گفتن« با  ۀ واژ  یجاافراد محترم، به 

گش، )بارو رودی»بناده« باه کاار ما  زی»من« ن  یجاکرد و به 
1368 :12۷). 

ترهاا با بزرگ یافراد عاد انیدر معاشرت م  ی: حت9  شاهد
 یبه اباراز تواضاع و فروتنا  یاديز  شيافراد متشخص، گرا  اي

خااود  یافااراد، از جااا نيااوجااود دارد. هنگااام ملاقااات بااا ا
 نه یسا یدسات چار را رو  کنند،یپاها را جفت م  زند،یخیبرم
و با خم کردن سر باه جاناب چار، تواضاع نشاان   گذارندیم
با تکاان دادن آهساته سار پاساخ   زین  مقامیدهند. فرد عالیم

 مقاام،یدر مقابال افاراد عال  ستادني. هنگام ادهدیسلام را م
دسات   یو دسات راسات را رو  ستاديا  حرکتیصاف و ب  ديبا

و جفات نگاه  حرکاتیچر گذاشت و تا حد ممکن پاهاا را ب
را حفظ   ینیمع  ۀ آهسته صحبت کرد و فاصل  یداشت و با صدا

 ینزاکتایبدون اجازه ب  دني. نشستن، سخن گفتن و خندودنم
بزناد، معماولاً   یبخواهاد حرفا  یو اگر کس  شودیمحسوب م

 کنادیآغااز م  د«يیافرمایسخن خاود را باا جملاه »اجاازه م
 .(12۷: 1368)بروگش، 
کااه از نظاار  یاصااطلاحات و جملاتاا ی: برخاا10 شاااهد

قابال  رود،یوفور به کاار مامحترمانه است و به   اریبس  انیرانيا
انجاام   یکه بارا  یخدمتشی. مثلاً پستین  یسیترجمه به انگل

 یآقاا  ايا»آ   پرسادیهرگاز نم  رود،یم  ه يبه خانه همسا  یکار
 یاجنااب آقا  اي: »آ پرسدیخانه است؟« بلکه مهدبانه م  یفلان
از رساندن   شیدارند؟« اگر پاسخ مثبت باشد، پ  فيتشر  یفلان
: »آقا سالام مخصاوص باه شاما ديگویبه صاحبخانه م  امیپ

 یاند و به نوکر شما فرمودند که به عرض برسانم.« حترسانده 
کلمات و جملات متفاوت است،   یادا  زیدر صحبت با نوکرها ن

حاالش   یعناي: »دماغت چاق اسات؟«  پرسندیمثلاً از نوکر م
با او رفتار شاده   یکه با ادب و مهربان  داندیخوب است و او م

گفات:   ديابا  زیان  رتباه یمقاام عال  کيااست. در برخاورد باا  
 تیادر کمال صاحت و عاف  یشارالله وجود مبارک جنابعال»ان

 .(160:  1363 شارد،يباشد« )و
کشاور، اگار مخاطاب محتارم باشاد،   نيا: در ا11  شاهد

جماع   ریمفرد »تو«، او را با ضام  ریضم  یجاهنگام مکالمه به 
»مان«، »بناده«   یجاو خاود را باه   کننادی»شما« خطاب م

 ی. هرگاه شأن طارف مقابال باالاتر باشاد، از عبااراتنامندیم
 لاز،ي)و  شودیاستفاده م  «ی»جنابعال  ايچون »سرکار«، »شما«  

1368 :45.) 
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 یمربوط به مفهوم زرنگ  شواهد
مطمئن بودم   ،یدانبه آداب  انیراني: با وجود شهرت ا12شاهد  
کاار   نيا  ۀ از عهد  یخوبکشور موفق نخواهم شد به   نيکه در ا
 .(99: 1882 ،ونی)گوب  ميبرآ 

 ران،يااا خي: حضااور مهاجمااان مختلااف در تااار13 شاااهد
کاه   یاگوناه گذاشاته اسات؛ به   انیرانيا  تیبر شخص  یراتیتأث
اصطلا  »خاود را فراست، طفره رفتن و به   ،یها را در زرنگآن

کاه   يیزدن« سارآمد کارده اسات. تاا جاا  چریبه کوچه عل
 نياا  حیتوضا  یبا  دشاوار اسات. بارا  یها کارشناخت آن
 دمیشان  یاز مقامات ادار  یکياز    ی: روزآورمیم  یمطلب، مثال
البته طنز   نينوع بله وجود دارد.« ا  5۷  راني: »در اگفتیکه م

نهفتااه اساات  یقتاایکااه در جااان آن حق یاساات، امااا طنااز
 .(93: 13۷۷ ،)داگلاس
 یبارا انیارانيمانند ا یملت چیه کنمی: گمان نم14  شاهد
زرنااگ،  دياادلال با رايااداشااته باشااد؛ ز یسااتگيشا یدلالاا
صاحبت، متملاق، متقلاب، صابور و تاا خوش  شناس،تیموقع
جماع   انیارانيصافات در ا  نيشناس باشد و همه اروان  یحد

 (.282: 1882 نو،یاست )گوب

 گیریو نتیجه بحث
 دهادها نشان میيافته   ها،سفرنامه   یمحتوا  لیتحلبا توجه به  

عمادتاً   یاز منظر ناظران خاارج  انیرانيا  یزبان و رفتار ارتباط
و   یرونیب/یانادرون  ۀ تقابال عرصا  یعناي  ،یدیدر دو محور کل

 یعنايهاا،  و ساه مفهاوم برآماده از آن  مراتب منزلاتسلسله 
در کاه  می باشاد یقابل بررس  ،یو ادب و زرنگ  امتعارف، احتر

 .اندتفکیک مورد توجه قرار گرفته   ادامه هر يک به 

 مراتب منزلتو سلسله رونیب/درون تقابل عرصه 
 نيتراز شااخص  یکاي  یرونایو ب  یانادرون  ۀ عرص  انیم  زيتما

است که ناه تنهاا در   یرانيفرهنگ ا  یتيو هو  یوجوه ساختار
 یارتباط یهاها، بلکه در سبکخانه  يیو سازمان فضا  یمعمار

اساات.  افتااه يوضااو  انعکاااس به  زیاان یرفتااار یو الگوهااا
 یرانايا  ۀ باه جامعا  ینایزبیکاه باا دقات و ت  یسانينوسفرنامه 
اناد. برده   یپ  یبندمیتقس  نيو کارکرد ا  تیبه اهم  اند،سته ينگر
 انیارانيکاه ا کنادیم حي( تصر111: 1362نمونه، سرنا )  یبرا

 ۀ چهار  ،یانادرون  ۀ عرص  یعنيخانه،    یخصوص  یصرفاً در فضا
 ،یرونیب ۀ و در عرص  سازندیخود را آشکار م  ه يرایپیو ب  یقیحق

 نيا. او اکنندیرفتار م  یدگیملاحظه و سنج  اط،یهمواره با احت
 دانادیم  انیرانيا  یمهثر بر زبان و رفتار اجتماع  یرا عامل  زيتما

را   یانادرون  ۀ عرص  ،یو با اشاره به رواج کتمان و خودسانسور
 کناد؛یم  یمعرفا  یرونایب  یامن و مصون از فشارها  یطیمح
از قضااوت   یبادون دغدغاه و نگرانا  توانادیکه فرد م  يیجا

 ۀ نگرش در سفرنام  نيرا بروز دهد. ا  اشیعخود واق  ،یاجتماع
که   سدينویم  یو  خورد؛یبه چشم م  زی( ن168:  134۷)  لسنيو

اگار   یاند و حتااهل تعارف و مجامله   یبه طور کل  رانيمردم ا
اعتاراض داشاته باشاند، هرگاز در   یاسنده ينو  یهابه نوشته 
 ن،ی. همچناکننادینم  انیاو انتقااد خاود را ب  رادياحضور او ا

( اذعاان دارد کاه 48: 1358) به نقل  از  هالینگبری  نیرانکلف
المثل کااملاً ناآشانا اسات و ضارب  انیرانيا  یبرا  انیب  یآزاد
: 13۷2)  یاست. وامبار  جيگوش دارد« در زبان همه را  واري»د
 دياآ یم  ایبا نقاب به دن  ینفر شرق  کيکه    سدينویم  زی( ن29۷

 .رودیم ایو با نقاب از دن
هرچناد   ،یکه ناظران خارج  دهدیفوق نشان م  فاتیتوص
و   یانادرون  یهاعرصاه   انیم  یفرهنگ  یبه مرزبند  یبه درست

 یهاناه یباا زم  يیناآشانا  لیااند، اماا باه دلتوجه کرده   یرونیب
 اي  يیرفتارها را به دورو  نيزبان، گاه ا  يیو نظام معنا  یفرهنگ
( 1381)  منیبا  یاناد. چاارچوب نظارداده   لیاتقل  یکارپنهان
. از دهادیارائاه م  ناه یزم  نيادر ا  یو سااختار  قیعم  یلیتحل
 يیبه مثاباه فضاا یرانيدر فرهنگ ا  یاندرون  ۀ او، عرص  دگاه يد

و   دیدر آن از ق  یرانيکه فرد ا  شودیم  فيو امن تعر  یخصوص
 توانادیرهاسات و م  یو خودسانسور  یبند ملاحظات اجتماع

و صاداقت   تیافشف  ت،یمیصم  ،یگروه خود  نيمطابق با مواز
(. در مقابال، 112و    34:  1381  من،ینشاان دهاد )با  یشتریب

 یروان  تیحفظ امن  یاست که فرد برا  یاعرصه   یرونیب  ۀ عرص
محتاطانه   ده،یسنج  یبه اتخاذ رفتارها  ريخود، ناگز  یو اجتماع
باا  ني(. بناابرا34: 1381 من،یبر حفظ ظاهر است )با  یو مبتن

( یگاريب )د  اي(  یالف )خود  ۀ در شبک  یتوجه به قواعد تعامل
 ۀ شاير  منیاست. با  یعیامر طب  یو رفتار  یزبان  یهاکنش  نيا
مکرر سالطه  یهاتجربه  ران،يا یاجتماع خيرا در تار  زيتما  نيا
 نياو معتقاد اسات کاه ا  دانادیم  گانگانیبه ب  یاعتمادیو ب

 یبرا  یفرهنگ  یبلکه راهبرد  ،يیدورو  ۀ نه نشان  یتفاوت رفتار
 نيا(. ا35:  1381  من،یاسات )با  یاجتماع  انسجامبقا و حفظ  
 یهاااکنش یتنهااا در گفتااار بلکااه در تمااام یتفاااوت رفتااار

 یهاخانه   يیو سازمان فضا  یدر نظام معمار  یو حت  یاجتماع
 .(109: 1381  من،یاست )ب  افته يبازتاب  زین یرانيا

 نياا  ۀ شاير  زی( ن13۷3)  يیطباطبا  من،یب  دگاه يبا د  همسو
 دیو تأک  داندیم  رانيا  یو فرهنگ  یخيتقابل را در تحولات تار

داده   شينماا  یعموم  یآنچه در فضا  انیکه شکاف م  کندیم



 1404  پايیز، 32  یاپی، پ4 ۀ(، شمارديجد  یهشتم )سر ۀدور  ،یاجتماع  یشناسزبان             12

 یقایعم  ریوجود دارد، تأث  یخصوص  یو آنچه در فضا  شودیم
 ن،یناگذاشاته اسات. همچ  انیارانيا  یبر زبان و رفتار اجتماع

در   یراناي( معتقد است که انتخااب فارد ا138۷)  رادانیمحسن
 ،یخودسانسااور زانیاام ۀ کنناادنییباااطن، تع-ظاااهر فیااط

باه   ،یاست و اجتماع خصوص  تین  یسازو پنهان  ینيآفرنقش
فارد   یباروز بااطن و احساساات واقعا  گااه يخانواده، جا  ژه يو

در   یگفتاار  یهاکنش  قیفهم دق  ن،ي. بنابراشودیمحسوب م
 یهاادو عرصاه و تفاوت  نيمستلزم توجه به ا  یرانيا  فرهنگ
 یباه درسات  منیبا  یهاست که در چارچوب نظارآن  نيادیبن
 شده است.  نییتب

مراتب منزلات در فرهناگ مفهوم سلساله   گر،يد  یاز سو
 یبرخااوردار اساات و نقشاا نيادیاابن یگاااهياز جا زیاان یراناايا
 فاايافاراد ا  یبه زبان و رفتار ارتباط  یدهدر شکل  کننده نییتع
 لاازياز جملااه و ،یغرباا سااانينواز سفرنامه  یاری. بسااکناادیم
 حيتصار  واند  اشاره کرده   یژگيو  ني(، به دقت به ا44:  1368)

و   گااه يرفتار خود را متناسب باا جا  یرانياند که هر فرد اداشته 
 لازيحال، و  ني. با اکندیم  میطرف مقابل تنظ  یعنوان اجتماع
رفتارهااا را بااه ادب  نيااخااود، ا ۀ از ساافرنام يیهااادر بخش
آن را تاا حاد تملاق تنازل داده   یکرده و حت  ریتعب  زیآماغراق
 یهاناوع برداشات  نياا  واقاع،(. در  34۷:  1368  لاز،ياست )و

و عادم   یارزشا  یهاااز تفااوت نظام  یمتناقض عمادتاً ناشا
اسات؛ باه   یرانايا  یو نظام زبان  یفرهنگ  یهانه یبا زم  يیآشنا
 یباه منزلات اجتمااع  انیارانيا  تیمعنا که اگرچه حساسا  نيا
عنوان تملاق رفتارها به   نيا  ریمشاهده شده، اما تفس  یدرستبه 
 یگرفتن کارکرد واقع  ده يو ناد  یسطح  فهم  انگریب  ،یاکارير  اي

 .هاستتوسط آن یرانيا  یزبان ارتباط یو اجتماع
که  دهدیم حیتوض (36: 1381 من،ی)بمنیراستا، ب نيا در
تعهاادات ماارتبط بااا آن در  تياامراتب منزلاات و رعاسلسااله 
 یبلکاه چاارچوب یاجتمااع یناه تنهاا نمااد  ،یرانايفرهنگ ا

نظااام  نياااساات ا یتعاااملات انسااان میتنظاا یباارا نيادیاابن
کاه   کنادیفراهم م  یو رفتار  یاخلاق  یچارچوب  یمراتبسلسله 

رفتاار   ،یضامن حفاظ سااختار اجتمااع  سازدیافراد را قادر م
 یچارچوب باه معناا  نياتخاذ کنند. رفتار مناسب در ا  یمناسب
افعاال مهدباناه و   ،یرسام  نيواژگان، عنااو  قیدق  یریکارگبه 
 ۀ فاصااله و نحااو تيااماننااد رعا یرکلاماایغ یهانشااانه  یحتاا
 من،یطرف مقابال اسات )با  یمتناسب با منزلت نسب  ستادنيا

 ز«یاآمعنوان »احترام اغراقبه  لزيآنچه و ن،ي(. بنابرا84:  1381
و معناادار  ده یاچیاز نظاام پ  یکرده است، در واقع بخشا  ریتعب
منزلت طرف مقابل به کار   ديیتأ  یاست که برا  یرانيا  یارتباط

 یهاو برداشاات یسااطح یهارو، قضاااوت نياا. از ارودیماا
 یهااو نظام  یرهنگاف  یهاناه ینادرست بادون توجاه باه زم

محسااوب  تیااواقع فيااتحر ،یو فرودساات یفرادساات یاخلاقاا
( و واناگ 2022)  لساونيراستا، هولمز و و  نیهم  در  .شودیم
و انتظارات   هافرضشیدارند که تفاوت در پ  دیتأک  زی( ن2024)

از  یسوربرداشاات ناااظران خااارج یعاماال اصاال ،یفرهنگاا
 یهاناه یبادون شاناخت زم  ن،ياست. بنابرا  یگريد  یرفتارها
انساجام و   یمعناا  یرانايکاه در بافات ا  يیرفتارها  ،یفرهنگ
به   یرونیناظران ب  یدارند، ممکن است از سو  یماعاجت  تیامن

نبود صداقت   اي  تیشخص  یاز دوگانگ  یاعنوان نشانه اشتباه به 
 .شوند  ریتفس

 لیدو نوع طرحواره، لازم است به تحل  نيا  یاز بررس  پ 
تعاارف، احتارام و   یعنيها،  مرتبط با آن  یراهبردها  نيترمهم

 یراهبردها هم تجلا  نيا  رايپرداخته شود. ز  زین  یادب، و زرنگ
 یاندرون  ۀ عرص  انیم  زيتما  یعني  ،یرانيفرهنگ ا  یاصل  ۀ يدو پا
عنوان و هام باه  باشاندیمراتب منزلات، مو سلساله  یرونیو ب

سااختارها عمال   نياحفظ و اساتمرار ا  یبرا  یاتیح  يیابزارها
تنهاا   یارتباط  یراهبردها  نيا  قیو عم  حی. درک صحکنندیم

 ممکن است. یو اجتماع  یفرهنگ  یهانه یزم  قیبا شناخت دق

 تعارف 
صارفاً   ايارفتاار سااده    کيفراتر از    یرانيتعارف در فرهنگ ا

 تيريمد  یبرا  یو سازوکار  ده یچیپ  یاست؛ بلکه راهبرد  یزبان
از  یریشااگیو پ تیمیصاام یحفااظ مرزهااا ،یرواباط اجتماااع
 یو در مواجهااه بااا افااراد دارا یروناایب یتعااارض در فضااا

از   یرفتاار نمااد  نيا. اشاودیمختلف محسوب م  یهامنزلت
مراتب منزلات اسات کاه در بر سلساله   دیمتقابل و تأک  ماحترا

حال،   نيدارد. با ا  شه ير  یرانيا  یاجتماع-یفرهنگ  یساختارها
 یاریکه بسا  دهدینشان م  سانينواز سفرنامه   یشواهد متعدد
 ايا  يایاز اغاراق، دورو  یاتعارف را نشاانه   ،یاز ناظران خارج
: 1368مثاال، باروگش )  یاناد. باراکرده   یفقدان صداقت تلق

 انیارانيا  یکاه گفتگوهاا  سادينویم  یانتقاد  ی( با نگاه126
 هاایرانيسراسر تعارف و مبالغاه اسات. او معتقاد اسات کاه ا

از   زیاآمطور اغراقباه   ها،باه يغر  ايا  گريکديهنگام مواجهه با  
 یرواقعیو غ  جایو تعارفات ب  کنندیم  دیو تمج  فيتعر  گريکدي
 فی( در توصا189:  1363)  شاارديو  ن،ی. همچنابرندیکار مبه 
و   نيکاه اساتفاده از عنااو  کنادیاشااره م  انیرانيا  ینگارنامه 

 یو اجتمااع  یاسایس  ،یکلمات پرطمطراق در مکاتبات تجاار
هااا اساات، هرچنااد خواننااده معمااولاً نساابت بااه آن جياارا
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اظهاار   تاریکل  یبا نگااه  زی( ن34۷:  1368)  لزي. واعتناستیب
اهاال تعااارف و  ان،یاارانيا جملااه از  ها،یکااه شاارق کناادیم

روزماره،   یو برخوردهاا  یهستند و در ابراز دوست  يیگواغراق
 .شوندیاغلب به تملق و مبالغه متوسل م

 ساانينواز سفرنامه   یاریکه بسا  دهدینشان م  تيروا  نيا
و   یرانايفرهناگ ا  یادیابن  یباا سااختارها  يیناآشنا  لیبه دل

صاراحت و   یارهاایتعارف را باا مع  ،یتفاوت انتظارات فرهنگ
که بر اسااس   یاند. در حالکرده   ریتفس  یفرهنگ غرب  تیشفاف

بلکاه  ،یرفتاار ساطح کياتعارف ناه   من،یب  یچارچوب نظر
است کاه در فرهناگ   رون«ی»تقابل درون/ب  یاز الگو  یشبخ
 یمعتقد اسات کاه در فضاا منیدارد. ب  قیعم  یاشه ير  یرانيا
 ،یو تعااارف یو زبااان رساام اطیااآداب، احت تياارعا ،یروناایب

کنتارل ساطح   ،یشخصا  ميحفظ حار  یبرا  یدیکل  یراهبرد
-یرفتاار  یالگاو  نياز تعارض است. ا  یریشگیو پ  تیمیصم
هوشامندانه   یبلکه پاساخ  ،یبکاريفر  اي  عفض  ۀ نه نشان  یزبان

 یمنزلتا یبا ساختارها یاروابط در جامعه   تيريبه ضرورت مد
 .شودیمحسوب م  یخيو تار  ده یچیپ

. به گذارندیصحه م  منیبر نظر ب  زیمعاصر ن  یهاپژوهش
و   یارابطاه   یاده يا( تعاارف را پد2018)  یزدياعنوان مثال، ا

 طيآن به واکنش مخاطاب و شارا  تیکه موفق  داندیم  یتعامل
اذعان دارد تعارف در   زی( ن1395)  کايدارد. فا  یبستگ  یانه یزم

 عنوانه داشاته و با  یشاخصا  یکارکرد اجتماع  یرانيفرهنگ ا
کال رواباط   انیارانيا  یزنادگ  ۀ و روزمار  یبخش مرکاز  کي

 ۀ و معمولاً به منظور مراقبات از رابطا  میآنان را تنظ  یاجتماع
 یداور ن،ی. همچناارودیکار مااه و مخاطااب باا نااده يگو نیباا

و   یزباان-یشناختمردم  کردي( با رو1402و همکاران )  یاردکان
اند که تعارفات ( نشان داده 198۷) یکوتالک یدر چارچوب نظر

 یمتنوع و مهما یکارکردها ،یمختلف ارتباط  یهاتیدر موقع
 انیارانيا  ۀ تعااملات روزمار  لیو تسه  یدر حفظ روابط اجتماع

 یهاافتاه ياستوارند.    تیمیاحترام، تواضع و صم  ۀ يدارند و بر پا
 تیان  انگریکه تعارفات لزوماً ب  دهدیپژوهشگران نشان م  نيا
از   نیطارف  یتينارضاا  ايات  يرضاا  زانیاو م  ستندین  یرواقعیغ

دارد.   یبستگ  یارتباط  تیو موقع  نه یبه زم  یاديتعارف تا حد ز
طاول   اياشادت    شيپاسخ به تعارف معمولاً با افزا  ن،یهمچن
از  یرونااد، تعااارف را بااه شااکل نيااهمااراه اساات کااه ا انیااب

تعاارف   قیفهم دق  ن،ي. بنابراکندیم  ليتبد  یعاطف  یورززبان
اسات کاه   یتیو موقع  یفرهنگ  یهانه یمستلزم درک کامل زم

  .ردیگیرفتار در آن شکل م  نيا
ماننااد  در زبانهااای ديگاار پژوهشااها گاار،يد یسااو از

بر نقش   نیز  (2020)  ته یاکوچوني( و  2024وانگ )  یهاپژوهش
 یهااادر فرهنگ یو تعااارف میرمسااتقیغ یراهبردهااا یدیااکل
کاه   دهنادیم  حیدارند و توض  دیتأک  یمراتبمدار و سلسله بافت
 یهاباه سوربرداشات  توانادیرفتارهاا م  نياا  یساطح  ریتفس
و همکااران   زاده يدیاع  ۀ مطالعا  ن،یچنمنجر شود. هم  یارتباط
گفتگاو را باا   انياپا  زبانانی( نشان داده است که فارس2014)

اجاازه   ،یمانناد عاذرخواه  یو متناوع  میرمستقیغ  یراهبردها
گرفتن، اشاره به زمان، تعارف، ابراز محبت، وعده دادن، دعا و 

 زبانانیسایکاه انگل  یدر حاال  دهند،یاحساسات انجام م  انیب
و کوتااه مانناد اعالام برناماه،   میمساتق  یراهبردها  از  شتریب

تماااس مجاادد  ۀ و وعااد تیااموفق یساااده، آرزو یخااداحافظ
از   یبازتااب  یکانش گفتاار  یهااتفاوت  ني. اکنندیاستفاده م
متفاااوت اساات کااه باار  یو اجتماااع یفرهنگاا یساااختارها
 گاذاردیم  ریافراد تأث  یتعامل  یو راهبردها  یارتباط  یهاسبک
 یرا در فهام رفتارهاا  یفرهنگا  یهانه یبه زم  جه تو  تیو اهم
از  ديابا زی. لذا، تعارف نسازدیبرجسته م  شیاز پ  شیب  یارتباط

خاص آن   یو بافت ارتباط  یرانيا  یفرهنگ  یهاواره منظر طر  
 .ردیقرار گ  لیمورد تحل

 ادب   و  احترام
و   ه ياچندلا  ن،يادیابن  یمفهوم  رانياحترام و ادب در فرهنگ ا

 ،یمناسابات اجتمااع  میدر تنظا  یاست که نقش مهما  قیعم
 نيا. اکندیم  فايا  یجمع  یهمبستگ  تيافراد و تقو  ۀ حفظ وجه

 یسااختارها ۀ دهنادبازتاب فات،يرفتارها فراتر از ظواهر و تشر
توجاه   وردجامعه بوده و همواره م  یو اجتماع  یفرهنگ  ۀ دیچیپ
اند. برخلاف موضاوع تعاارف قرار گرفته   یناظران خارج  قیدق

 ،یفرهنگا یهاناه یبدون شناخت زم سانينوکه اغلب سفرنامه 
ادب   ۀ نایاند، در زمارائه کرده   ینادرست  اي  یسطح  یهابرداشت
ابعااد   ،یفرهنگا  تیناظران باا دقات و حساسا  نيو احترام، ا

 لیارفتارهاا را ثبات و تحل نياا قیاعم یو کارکردها  يیمعنا
 .اندنموده 

( و بااراون 189: 1363) شاااردي(، و235: 1368بااروگش )
را باا ظرافات و دقات   انیرانيا  ۀ مودبان  ی( رفتارها2۷:  1364)

در خطااب   فياظر  یهاااند. بروگش باه تفاوتکرده   فیتوص
 ریکه خدمتکاران جوان معمولاً با ضم  سدينویاشاره کرده و م
 ۀ محترمانا ریباا ضام گارياماا افاراد د  شوند،ی»تو« خطاب م
برجسااته معمااولاً از سااوم  یهاتیشخصاا ۀ »شااما« و دربااار
 یریکارگبه   ن،ی. همچنشودیاستفاده م  شان«يشخص جمع »ا
 هااتیموقع ۀ »سرکار« در هما  ايمانند »آقا«    ینيالقاب و عناو
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و   قیادق  یمراتبنظاام سلساله   ۀ دهندکه نشان  شودیم  تيرعا
باه   شااردياست. و  یرانيا  رفتارحفظ احترام در زبان و    تیاهم
 کنادیاشاره م  یفارس  یاصطلاحات ادب  یبرخ  ۀ ترجم  یدشوار

 يیاروپاا  یهادر زبان  یقیواژگان معادل دق  نيو معتقد است ا
 يیاز بار معناا  یآنها بدون از دست رفتن بخش  ۀ ندارند و ترجم

صاارفاً  یراناايادب ا نيبنااابرا ساات؛یممکاان ن شااانیفرهنگ
هاا و بلکاه حامال ارزش سات،ین هرتظاا  ايا  یظاهر  یپوشش
کاه   کنادیم  دیاتأک  زیااست. براون ن  یاجتماع  قیعم  میمفاه
مراتب القااب و سلساله   تيساده، رعا  یهاینگاردر نامه   یحت
نشااانه  تواناادیبااه آن م یتااوجهیفااراوان دارد و ب تیاااهم
 .شود یتلق یاحترامیب

که احتارام   کندیم  دیتأک  زین  منیب  ها،تيروا  نيبا ا  همسو
 يیهادارند و نقش  نيادیبن  یگاهيجا  یرانيو ادب در فرهنگ ا
 نيا. اکننادیم فاايا یفاتيو تشار یظااهر یفراتر از رفتارهاا

است که باا   یو زبان  یرفتار  یهنجارها  تيها شامل رعاکنش
به کار گرفتاه   گرانيو منزلت د  تیهدف ارج نهادن به شخص

 یریکارگخطاب، باه   یهافرم  قیاز جمله انتخاب دق  شوند؛یم
مانند   یزیآمو افعال مهدبانه و استفاده از عبارات احترام  ريضما

ناه تنهاا در حفاظ   يیرفتارهاا  نی. چناد«يیا»لطفاً« و »بفرما
و  یهماااهنگ تياامهثرنااد، بلکااه بااه تقو یمناساابات اجتماااع

 ن،ي. علاوه بر اکنندیکمک م  زینانسجام در تعاملات روزمره  
برجساته  اریبسا یاجتمااع ۀ ادب در حفظ آبرو و وجها  تیاهم

در ضرورت   شه ير  انیرانيا  ۀ مودبان  یاز رفتارها  یاریاست و بس
 نياافاراد دارد. باا ا  یاز شرمندگ  یریپاسداشت وجهه و جلوگ

بسته باه   یو سطح کنش ادب  زانیتوجه داشت که م  ديحال، با
 نيااست. در ا  ریمتغ  یرتباطا  الیو بافت س  ادافر  یمنزلت نسب
مراتب سلساله   تیامنزلت و تثب  ۀ مرزها و درج  صیراستا تشخ
 نياا  حیدر توضا  منیدارد. با  یاژه ياو  تیاافراد اهم  یاجتماع
افاراد   ،یارتبااط  تیامعتقد است که در هار موقع  هایدگیچیپ

دارناد کاه بار   گريکدياز    یریو متغ  شده نشيگز  یهابرداشت
. منزلات هار فارد در ردیگیشکل م  یالحظه   راکاتاد  یمبنا

انتظاارات   یادراکات و هم به الگاو  نيا  تیفیتعامل، هم به ک
انتظااارات کااه محصااول  یالگوهااا نيااوابسااته اساات. ا یو

منفرد هستند، در هر لحظه از گفتگو   یهاده ياز پد  یامجموعه 
برداشت از منزلات در   ن،يشوند؛ بنابرا  رییممکن است دچار تغ

 .(65 :1381 من،یاست )ب  ریو متغ ايان ارتباط، پويجر
صااحت و عمااق  زیاان ديااجد زبانشناساای یهاااپژوهش

 گااه يجا  ۀ درباار  منیب  یهالیو تحل  سانينومشاهدات سفرنامه 
 ديیارا تأ  ران،ياا  ژه يوبه   ،يیایآس  یهاادب و احترام در فرهنگ

مانناد   يیهاا( نشان داده است که زبان2024. وانگ )کنندیم
 ومحترمانه    ريضما  ده یچیپ  یهااز نظام  یو ژاپن  ینیچ  ،یفارس

 گااه يجا  ۀ دهندکه بازتاب  برندیبهره م  میرمستقیغ  یساختارها
 ب،یاترت نیو منزلت افراد در جامعاه اسات. باه هما  یاجتماع
( 2025و همکااران )  یاني( و هنادر2020)  نايخوش و لارکمه 
و   نیچ  ران،يهمچون ا  یمراتبدارند که در جوامع سلسله   دیتأک

مناسابات   مینظدر ت  یادب و احترام نقش محور  تيژاپن، رعا
 فااياز بروز تعارض ا  یریشگیقدرت، حفظ حرمت اشخاص و پ

هاا در فرهنگ  زاتيتماا  نياهرچند سطح و کااربرد ا  کند،یم
 انیام  ایمقايسه در پژوهش    زی( ن2019متفاوت است. پالکرا )

و   زانیاکاه تفااوت در م  دهادینشان م  یو ازبک  یفارس  زبان
منجار باه   تواندیم  یو احوالپرس  زیآمکاربرد عبارات ادب  ۀ ویش

از   شیمعماولاً با  انیارانيشود؛ ا  یفرهنگانیم  یهاسورتفاهم
 يیو رفتارهاا  کننادیاساتفاده م  زیآمها از عبارات احترامازبک

 یطرف مقابل در فارس  يینماخود و بزرگ  يینمامانند کوچک
کمتار   یرفتارها  یگاه  یکه در زبان ازبک  یاست، در حال  جيرا

ها و در ارزش  شه يها رتفاوت  ني. اشودیم  رفته يپذ  زیمودبانه ن
 یهاار جامعااه دارد و شااناخت آنهااا باارا یفرهنگاا تیااذهن
است. عالاوه   یضرور  یارتباط  یهااز سوربرداشت  یریشگیپ
 ناگيی( و  2019مانند مون و همکاران )  يیهاپژوهش  ن،يبر ا
 یهاکه در فرهنگ  دهندینشان م  زی( ن2025و همکاران )  ویل
بار   یریچشمگ  ریو ساختار قدرت تأث  یعاجتما  گاه يجا  ،يیایآس
 ،یغرب  یهاابراز ادب دارد؛ در مقابل در فرهنگ  ۀ ویو ش  زانیم

ادب و   یو راهبردهاا  شاودیم  ده ياد  شتریب  یصراحت و برابر
 نیاسات. عبدالحسا  اناه يفردگرا  یاحترام عمدتاً تابع هنجارها

در ارتباطاااات  یافعاااال گفتاااار یباااا بررسااا زیااا( ن2024)
درخواساات،  انیااب ۀ کااه نحااو دهاادیم ننشااا یفرهنگانیاام

 ریشادت تحات تاأثدر هر فرهناگ به   نیتحس  اي  یعذرخواه
 ن،يهمان جامعه اسات. بناابرا  یاجتماع  یها و هنجارهاارزش

 یبرا  یتنها ابزارنه   ران،يمانند ا  يیهاادب و احترام در فرهنگ
 دیاابازتول یمهاام باارا یمااراودات روزمااره، بلکااه سااازوکار

 قیادق  یهاتيکه در روا  یاست؛ موضوع  یاجتماع  یهاارزش
 است.  افته يبازتاب  زین  سانينوسفرنامه 

 زرنگی 
بازتااب   یرانايدر فرهنگ ا  «یبتوان گفت مفهوم »زرنگ  ديشا

 زيتماا  یعناي  یفرهنگا  یاصل  انیدو بن  انیم  یاده یچیتعامل پ
 ی)فضاا  یرونایب  ۀ ( و عرصایخصوص  ی)فضا  یاندرون  ۀ عرص
راهبارد   کيا  شاتریمراتب منزلت باشاد و ب( و سلسله یعموم
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 من،ی)با  یرانايا  یگرله یبودن و ح  رکاه يباشد تا آب ز  یارتباط
 يیاروپااا سااانينوسفرنامه  یحااال، برخاا نياابااا ا(. 55: 1381

 یکاانش رفتااار نياااز ا یو نادرساات یسااطح یهابرداشاات
: »باا سادينویخود م ۀ در سفرنام  نوینمونه، گوب  یاند. براداشته 

 نيامطمئن بودم کاه در ا  ،یدانبه آداب  انیرانيوجود شهرت ا
 م«يبارآ کاار    نياا  ۀ از عهاد  یخوبکشور موفق نخواهم شد به 

دلال  یهااایژگيو ۀ او دربااار نیهمچناا(. 99: 1882 نااو،ی)گوب
 یبارا  انیارانيمانناد ا  یملتا  چیها  کنمی: »گمان نمديگویم

زرنااگ،  دياادلال با رايااداشااته باشااد؛ ز یسااتگيشا یدلالاا
صاحبت، متملاق، متقلاب، صابور و تاا خوش  شناس،تیموقع
 عجما  انیارانيصافات در ا  نيا  ۀ شناس باشد و همروان  یحد

 .(282: 1882 نو،یاست« )گوب
از مفهااوم  یمنفاا یهابرداشاات زیاامااورد ن نياادر ا لااذا
 ۀ ژياو  یباا بافات ارتبااط  يیاز ناآشانا  یعمدتاً ناش  «ی»زرنگ
عناوان   باه   ديابا  یارتبااط  ریتادب  نيا  رايبوده، ز  یرانيا  ۀ جامع

. بر شوددر هر لحظه در نظر گرفته    ریو متغ  الیس  یاطرحواره 
 لیاباه دل  رانيادر ا  یچون بافت ارتبااط  من،یب  دگاه ياساس د
 هاا،امیمانناد تعاداد افاراد، اهاداف و پ  یمتعدد عوامل  راتییتغ

 ن،يبناابرا  ،اسات  الیو س  رينفوذپذ  ،یزنمشابه زبان، قابل چانه 
 ط،يو شارا  تیااناد کاه در هار موقعملزم  یکنشگران اجتماع

امار مساتلزم   نيااتخاذ کنناد کاه ا  یمتفاوت  یهایریگجهت
بافات اسات.   قیاقد  ریو تفس  صیدر تشخ  یمهارت و زبردست

مختلاف،   یهاتیموقع  یامدهایو پ  جيفرد در درک نتا  يیتوانا
: 1381  من،ی)با  شودیمحسوب م  یزبردست  نيا  یشاخص اصل

از  دياابا یرانااي، فارد اتاوان گفااتعبارتی ديگاار میه با. (101
 یبرخوردار باشد تا بتواند به درسات  یخاص  یارتباط  یهوشمند

ساازوکارها   نيا. اردیابهاره گ  یمقتض  یکنش  یاز سازوکارها
رفتاار   قیاو تطب  صیتشاخ  يی)تواناا  یارتباط  یزبردست  شامل
 في)باازتعر  نينمااد  یزنبا منزلت طارف مقابال(، چاناه   یزبان

انتظاارات   تيريبافات( و ماد  یبازسااز  قيروابط قدرت از طر
 ،لاذاطرف مقابل( اسات.    یازهایبه ن  يیو پاسخگو  ینیبشی)پ

بلکاه   یفارد  یژگيو  کينه تنها    یرانيدر فرهنگ ا  «ی»زرنگ
 ده یاچیپ یهوشامندانه باا سااختارها  قیتطب  يیاز توانا  ینماد
ل در حفاظ تعااد  یاست که نقاش مهما  یو فرهنگ  یاجتماع
 در  .کنادیم  فاايا  میمساتق  یهاااز تعارض  یریشگیروابط و پ
نشاان   زیان(  1403قربانوا و عمروا )  یهاراستا پژوهش  نیهم
که صراحت را   زبانیسیانگل  یهاکه برخلاف فرهنگ  دهدیم
حفاظ   يیایدر فرهنگ آسا  دانند،یم  تیصداقت و شفاف  ۀ نشان

و مودباناه   میرمستقیزبان غ  یریکارگو به   یاجتماع  یهماهنگ

است بار   یدیتأک  یتفاوت فرهنگ  نيدارد. لذا ا  يیبالا  تیاهم
زبان با توجه باه   یارتباط  یسازوکارها  ترقیضرورت درک دق
 .مورد نظر  ۀ جامع  یبافت فرهنگ

  ی کاه برخا دهاد ی پژوهش نشاان م   ی ها افته ي در مجموع،  
اند ابعااد  توانساته  ی شاي اند با دقات نظار و ژرف   سان ي نو سفرنامه 
منعک  کنناد و باه ساطو     ی درست را به   ان ی ران ي رفتار ا   ی فرهنگ 
  ن يا. باا ا ابند ي آن دست    ی اجتماع  ی و کارکردها  يی معنا  تر ق ی عم 

  ی فرهنگا  ی سااختارها   ا ب   يی ناآشنا   ل ی به دل   ز، ی ن   ی حال، در موارد 
  ا يا  ی ا شاه ی کل   ، ی ساطح   يی ها ل ی تحل   ، ی ارزش   ی ها و تفاوت نظام 

  ی و ارتبااط   ی زباان   ی نادرسات ارائاه شاده و گااه رفتارهاا  ی حت 
  ساان ي نو سفرنامه  ی فرهنگا ی ارها ی انتظارات و مع   ۀ ي بر پا   ان ی ران ي ا 
  ساان ي نو سفرنامه   ی ، گرچه برخ طور مثال ه ب   .است   ده ي گرد   ر ی تفس 

  ت یااو اهم   ی و عمااوم   ی خصوصاا  ی ها عرصااه   ان یاام   ز ي بااه تمااا 
اند،  اشاره داشاته  ان ی ران ي ا  ی مراتب منزلت در روابط اجتماع سلسله 
درک نشده و باا    ی درست ها به تفاوت   ن ي ا   ها ت ی موقع   ی اما در برخ 
معاادل گرفتاه شاده    ی کار ب ي فر   ا ي   ا ي ر   ، يی چون دورو   ی م ی مفاه 
همچون تعارف    يی ها ده ي پد   ل ی در تحل   ژه ي و به   کرد، ي رو   ن ي . ا ت اس 

باا عناوان   ی راناي زبان کاه در فرهناگ ا   ۀ و کاربست هوشمندان 
  ی هاا کنش   ن ي ا   را ي است؛ ز   تر ان ي نما   شود، ی شناخته م   « ی »زرنگ 
و    ر ی فقادان صاداقت تفسا  ا يا  يای اغاراق، دورو غالبااً باا    ی زبان 
  ت ی صاراحت و شافاف   ی ارهاا ی باا مع   ان ی ران ي ا   ی رفتار   ی ها تفاوت 

  ی ارتباط   ی رفتارها   جه، ی شده است. در نت   ده ی سنج   ی فرهنگ غرب 
 .  است   افته ي متفاوت معنا    ی ا نه ی در زم   ان ی ران ي ا 

نکتاه   نياباه ا  هاایابياز ارز  یاریدر بسا  ن،ياافزون بر ا
 ،یرانايکمتر توجه شده است کاه زباان در فرهناگ ا  نيادیبن

 یبارا  یصرفاً ابزار  گر،يد  یزبان  یهااز نظام  یاریهمچون بس
 میدر ابراز احتارام، تنظا یاساس یبلکه نقش ست؛ین امیانتقال پ

 فاايا  یاعاجتما  تيااز هو  انتیبر منزلت و ص  یمناسبات مبتن
 یارتبااط  یکارکردهاا  نيااساس، توجه به ا  نی. بر همکندیم

گوناه کاه خاود همان  ن،یدارد. همچنا  یاژه ياو  تیازبان اهم
در   رانياا  یخياند، تجربه تارداشته   حيتصر  زین  سانينوسفرنامه 

نسابت   یاعتماادیب  یریگمکرر و شکل  یهامواجهه با سلطه 
محتاطاناه و   یرفتاار  یباروز الگوهاا  ساازنه یزم  گانگان،یبه ب
رو، تأمال   نيشده است. از ا  یدر تعاملات اجتماع  میرمستقیغ
تار و ژرف  یباه درکا  یابیدسات  یبارا  یخيتار  ۀ نیشیپ  نيدر ا
ضرورت دارد؛ چارا کاه   انیرانيا  یارتباط  یهاتر از کنشجامع

تعارف و  رینظ يیدر رفتارها  توانیرا م  هایژگيو  نينمود بارز ا
از   یحااک  هالیتحل  یبندجمع  ت،يدر نها  مشاهده کرد.  یزرنگ

از بافت   قیو عم  قیدق  یآن است که در صورت فقدان شناخت
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 انیارانيا  یمناسبات ارتبااط  ریتفس  ران،يا  یو اجتماع  یفرهنگ
 لازومرو،    نيکننده باشد؛ از اگمراه   یحت  ايممکن است ناقص  

 ریمحور در تفساامحور و فرهنااگبافاات یکااردياتخاااذ رو
 .گرددبرجسته می شیاز پ شیب یارنامه سف یهاتيروا
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